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ТУРКЧА АСАРЛАРНИ ЎЗБЕК ТИЛИГА ТАРЖИМА ҚИЛИШДА  ПОРТРЕТНИ ҚАЙТА ЯРАТИШНИНГ 
ЎЗИГА ХОС ХУСУСИЯТЛАРИ
Жаҳон адабиётининг тараққий этиши, мавқеининг мустаҳкамланиши ва ривожланишида таржима қулай восита бўлиб қолди. У миллий адабиётларнинг камол топишида ҳам асосий ҳаракатга келтирувчи кучлардан бирига айланиб бормоқда. Чунки, ўзга адабиёт намуналари билан юртдошларимизни таништиришда таржимонларнинг меҳнатлари беқиёс бўлиб, дунё маданияти ва адабиётидан воқиф бўлишимизда ҳам бевосита  таржимонларнинг хизматлари муҳим ўрин тутади. Миллий баркамоллик даражасини таржимачилик ривожига қараб ҳам белгилаш мумкин. Истиқлол шарофати ила халқаро муносабатлар авж олаётган ушбу даврда бу янада яққол намоён бўлади. Шуни эътироф этиш керакки, таржимачилик XX асрга келиб, бизнинг диёримизда ҳам янада тараққий этди. Ўзбек халқи таржима шарофати ила жаҳоннинг турли миллатлари дурдоналарини ўз тилларида ўқияптилар. Шу боис, бугунги кунда ўзбек тилшунос, филолог, тарихчи ва шарқшунослари олдида ўзбек таржимачилик мактабининг эришган даражасини янада юксалтиришдек улкан вазифа турибди ва бу аста-секинлик билан амалга оширилаётир ҳам. 

Ҳусейн Ниҳал Атсиз ХХ асрнинг бошларида, Туркия Республикаси қурилишининг энг мураккаб дамларида яшаб ижод этган, нафақат турк адабиётининг, балки Туркия тарихининг ривожига ҳам катта ҳисса қўшган ёзувчилардан бири  адабиётшунос, тарихшунос ва романшуносдир. Кўплаб асарлар ва мақолалар муаллифи бўлган ёзувчининг донг таратишига сабаб бўлган асосий асарлари “Кўкбўриларнинг ўлими” (“Bozkurtların Ölümü”) ва “Кўкбўриларнинг тирилиши” (“Bozkurtlar Diriliyor”) романларидир.  Таржимон Тоҳир Қаҳҳорнинг саъи-ҳаракатлари сабабли ўзбек китобхонлари эътиборига ҳавола қилинган “Кўкбўриларнинг тирилиши” Атсизнинг “Кўкбўриларнинг ўлими” романининг давоми бўлиб, 1949 йилда ёзувчининг ишсизлик даврида яратилгандир.  Бу иккинчи романнинг бош мавзуси Кўршод қўзғолонидан кейин, Ўтукеннинг турклар учун янги ватанга айланиши, кўкбўриларнинг яна қайта кучга тўлиб, “тирилишлари”дир. Ёзувчининг биринчи романидаги машаққатли кунлар, очлик, хитой ишғоли сабаб емирилиб бораётган туркларнинг  янгидан ҳоқонлик барпо этиши, элатга айланиши шарт-шароитлари, омиллари унинг иккинчи романида акс этган. Ушбу романда Атсиз асосий Ўрхун-Энасой ёдгорликларидан саналмиш Култегин, Билга ҳоқон ва Тўнюқуқ обидаларининг (қабр тошлари) битигларини бирлаштириб, умумлаштириб бир роман шаклига олиб келган. Романда Ўрта Осиё турк ҳоқонликлари қаҳрамонлари ҳаётини куйлаш, мадҳ этиш, миллат учун жон бериш, миллат, ватан учун жангга, курашга чоғланиш, насл-насабга боғлиқлик, севги-муҳаббат мавзулари моҳирона кўтарилган ва тасвирланган. Шу билан бирга,   романда қабр тошларидаги исмлар тўлалигича ишлатилган, макон, замон ва шахслар улардаги каби ёритилган. Ёзувчи баён этган “тирилиш” воқеасида турк ҳаёти, турк анъаналари, турк маданияти унсурлари романга бошдан-оёқ  сингдирилганлигини алоҳида таъкидлаш зарур.

Демак, тадқиқотимизга объект бўлаётган “Кўкбўриларнинг турилиши” романи туркийлар тарихини акс эттирувчи асар бўлиб, унинг ўзбек тилига таржимасини ва аслини солиштириб тадқиқ этиш долзарблик касб этади.  Бу борада асарда миллийликни ифода этувчи тушунчалар сўзларни ўзбек тилида бериш масаласини тадқиқ этиш диссертациянинг марказий йўналишидир. Зотан, А. Лилова ҳақли таъкидлаганидек, “Таржимада миллийлик ва байналмилалликни ифода этиш мутаржимнинг ижодий фаолиятида  юзага келадиган асосий мураккабликлардан биридир”[2, 99].
Таржима жараёнининг моҳияти асл нусхада акс этган шакл билан мазмуннинг бирлигини, яхлитлигини сақлаш учун бўлак тилдан муқобил воситалар қидириб топишдан иборат. Бундан ташқари, асл нусха мазмунини бошқа тилда беришнинг мавжуд бир нечта имкониятлари орасида энг муқобил ва мувофиқ вариантини танлаш ҳам адекват таржиманинг асосий талабларидан бири ҳисобланади. Ана шу муқобил тил воситаларини қидириб топиш ва мувофиқ вариант танлаш ижодий характерга эга бўлиб, таржима қилувчи киши, яъни таржимондан онгли меҳнатни талаб этади. Тилнинг ифодавийлиги билан чамбарчас боғлиқ бўлган илмий, ижтимоий-сиёсий адабиётлар таржимасида ҳам муайян бадиий-ижодий масалаларни ечишга тўғри келади. Бу таржимондан адабий назоратни талаб қилади. Бундай таржима санъат жумласига киради.  

Асарни таржима қилиш — авторнинг ўзига хос услуби, тасвирланаётган воқеанинг хусусияти, образ ёки персонажнинг ёш, жинс, вазифа, ихтисос, малака, миллат, эътиқод ва бошқа белгилари ҳамда асарнинг жанри ва турини ҳисобга олган ҳолда мувофиқ сўз ва ибораларни топиб, ўз ўрнида ишлата билиш демакдир[3].
Услуб ёзувчи ижодининг ўзига хослигини белгиловчи асосий кўрсаткич экан, унинг ижодий манераси, бадиий мушоҳада формаси, тасвирлаш мароми демакдир. Шу сабабли унинг даҳоси ва қалби ҳар бир асарининг алоҳида олинган бадиий воситаларидан тортиб, муддаоси, асар ғояси, мавзуи, сюжет-композицион қурилмаси, синтаксиси, оҳанги, ритмикасигача кенг кўламда ёхуд майда баёний-тасвирий унсурларда зуҳур кўргазади. Бинобарин, услуб проблемасини хоҳ оригинал ижод асари, хоҳ бадиий таржимага татбиқан кенг, умумлаштирувчи ёки тор, коикрет план асосида ўрганиш мумкин. Ҳар бир асарнинг услубини автор танлаган мавзу белгилайди. Лекин айни бир мавзуда турли адиблар ёки айни бир адибнинг ўзи ҳам турлича услуб билан ёритилган бадиий асарларни яратишлари мумкин.

Маълумки, бадиий портрет инсоннинг ташқи кўриниши, юзи, либоси, юриш-туриш тасвири бўлиб, қаҳрамоннинг маънавий қиёфасини ёрқинроқ, аниқроқ тасвирлашга кўмак берувчи санъатдир. Портрет асарнинг умумий ғоясидан келиб чиққан ҳолда қаҳрамон характерининг у ёки бу қиррасини ёритишга хизмат килмоғи лозим. Бошқача айтганда, портрет тасвири китобхонни асарда кўтарилган ғоя, ёзувчи чизаётган характер мазмуни, моҳияти, руҳий ҳолатининг таҳлилига йўналтиради. Зотан, қаҳрамоннинг ташқи қиёфаси, портрети тасвири образни ифодалашнинг, характер моҳиятини ёритишнинг муҳим унсури ҳисобланади. Персонаж қиёфасининг тасвири асар ғоясининг янада аниқроқ ифодаланишига кўмак беради. Портрет тасвиридаги ўхшатишлар, сифатлашларда миллий ўзига хослик ёрқин акс этади. Зеро, ёзувчи бу ўхшатиш, сифатлашларни ўзи мансуб бўлган миллат моддий-маънавий оламига хос унсурлардан олади. 

Бирон-бир асар қаҳрамонининг образини таржимада тўлақонли акс эттириш учун унинг портретини, нутқини, хатти-ҳаракатини тўғри тасвирлаб бериш лозим. “Таржимада қаҳрамон характерини акс эттиришнинг асосий усули унинг хатти-ҳаракатини аниқ тушунишдадир, – дейди Н. Владимирова. – Персонаж фақат қайси ишни амалга ошираётгани билан эмас, балки уни қандай бажараётганлиги билан ҳам характерлидир. Шунинг учун персонаж характерини беришда таржимон унинг юриш-туришини, имо-ишорасини, хатти-ҳаракатини кузатиши зарур”[1]. 

Тасвирлашнинг бошқа воситалари билан бир қаторда портрет типик образ яратишнинг таъсирчан воситаси ҳисобланади. Портрет қаҳрамоннинг ички дунёсини очиб беришга, характерини индивидуаллаштиришга, унинг ўзгачаликларини ажратиб турувчи хусусиятларни акс эттиришга хизмат қилади. Ҳар бир ёзувчида портрет яратишнинг ўзига хос услуби мавжуд. Портрет адабий қаҳрамон тўғрисида тасаввур ҳосил қилиш учун дастлабки таянч асос ҳисобланади. Ёзувчининг ижод қилиш, яратиш услуби ва маҳорати муайян ғоявий-бадиий функциялар билан боғлиқ равишда юзага чиқади. Бу функцияларни, асарда, маълум даражада, портрет характеристикаси бажаради. Шунинг учун қаҳрамон портретини таржимада  тўлақонли тасвирлаб бериш учун таржимон портрет яратишда асар муаллифи қўллайдиган индивидуал усуллар ҳақида аниқ тасаввурга эга бўлмоғи, ҳар бир портрет тасвирининг характерга алоқадор нуқталарига, миллий хусусиятларига диққат қаратиши, портретдаги ҳар бир деталнинг мазмуни ва вазифаларини аниқлаши, уларнинг таржима қилинаётган тилдаги муқобилини топиши керак бўлади. Ёзувчи асарнинг бош аёл қаҳрамони Ойхоним билан Урунгунинг илк учрашувини тасвирлар экан, унинг овозидаги сеҳр, ичданликни ифодаловчи “ezgi”  сўзини ишлатади. Бу сўз қуйидаги маъноларга эга:

*маълум бир қоидаларга кўра чалинган ва қулоққа ёқувчи мусиқа, нағма;

*бир мусиқанинг маълум бир ўринларида қайтарилувчи ўринлари; 

*қулоққа ёқадиган овоз ёки сўз тизмаси;

*мусиқада: йўл, усул, темп;

*ғам, алам, сиқилиш.

“Bu sesteki ezgi Urungu'ya bir şeyler söylüyordu. Bu sesi tanıyordu. Bu o kadar güzel, o kadar yakın bir sesti ki onu kendi içinde duyuyor, cevap veremiyordu”.
Романнинг бошқа ўринларида ҳам Ойхонимни севиб қолганларни илк жалб этган жиҳат ҳам, ёзувчининг фикрига кўра, унинг овозидаги “ezgi” эди. Бу сўз худди ўзбек тилидаги сингари “эзмоқ” феълидан ясалган бўлиб, мантиқан қаралганда ҳам, “эзиш, қийнаш” маъносидаги хусусиятлиги маълум бўлади. Таржимон бу ўринда “товушдаги майинлик, оғирлик” таърифини ишлатади. Эҳтимол, турк тилидаги кўплаб сўзларни транслитерация йўли билан ўзбек тилидаги матнга киритган таржимон бу ҳолатда ҳам “эзги” сўзини қўлаши мақсадга мувофиқ бўлар эди. Чунки мусиқадаги оғирлик, ғам–аламни ифодаловчи усулни “майинлик, оғирлик” билан ифодалаш етарли эмас. Қиёсланг:

“Қизнинг товушидаги майинлик, оғирлик унга нималарнидир эслатмоқда. Бу товуш ҳам Урунгуга таниш. Шунчалар гўзал, шунчалар жонига яқин бир овозки, у ичидан келаётгандай, чорлаётгандай туюлади, аммо у жавоб беролмайди”.

Ёзувчи Урунгу ақлини олган Ойхонимнинг кўзларига китобхон диққатини алоҳида жалб этади. Зотан, Урунгуни аввалбошда Ойхонимга маҳлиё қилган нарса унинг овозидаги “эзги” бўлса, иккинчиси севимли марҳум рафиқасини эслатган “яшил–чағир кўзлари” (yeşil ala gözler) эди:

 “Bir kağan kızının gözlerine bu kadar ısrarla bakmak aklın alacağı bir iş değildi. Bu Gök Türk, bir beğ bile olsa kağan kızına böyle nasıl bakabilirdi? Fakat Kür Şad'ın oğlu oralı değildi. Karaşındaki kızın yeşil ala gözlerine bakarken kendinden geçmişti. Bu gözler kendisini yirmi yıl uzağa götürmüş, sevgili karısını tekrar görür gibi olmuştu. Şu farkla ki, bu yüz, bu gözler karısının yüzünden, gözlerinden daha alımlı, daha güzel, daha başka türlü idi”. 

“ala” сўзи “қоришиқ рангли, кўп рангли, олача; очиқ каштан рангидаги (кўз); каклик бўйнидаги қора ҳалқа” каби маъноларни англатади. Ёзувчи яшил кўзга нисбатан бу сўзни қўллар экан, Ойхонимнинг кўзлари яшил ранг ўлиб, товланиб туришини тасвирламоқчи бўлади. Бу кўринишни таржимада бериш учун Тоҳир Қаҳҳор “яшил–чағир” сўзини ишлатади. “Чағир кўз” сўзи “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да “олабула, кул ранг кўз” деб изоҳланади. Аслида бир қарашда “чағир кўз” иборасининг ижобий мазмунга эга эмаслиги маълум. Аммо Ойхонимнинг таърифида таржимон “яшил–чағир кўз” иборасини бериш орқали унинг характерига ҳам ишора қилади, яъни унинг соддагина ёш қиз эмаслиги, мураккаб характерга эгалиги, ҳийлалик, жодугарлик ҳам унга хослигини кўрсатади. Аслида ҳам романни ўқиш жараёнида Ойхонимнинг жодуга алоқаси борлиги, одамларнинг қалбини, кўнглини ўқиш қобилияти борлигини, “буюк қам” – шаманнинг шогирди бўлганлигини қайта–қайта таъқидланганини кўрамиз. Ҳақиқатдан ҳам, отаси Бўз Қоғоннинг ўлимидан кейин тўққизўғузларни бирлаштириб, бошқаларга қарши курашга бошлаган Ойхоним, кўринишда Элтариш ҳоқонга бўйсунганлигини эътироф этган бўлса ҳам, аслида мустақиллик учун курашади, охир–оқибат, енгилиб ҳаётдан кўра ўлимни афзал кўрадики, уни том маънода асарнинг бош аёл қаҳрамони деб аташ мумкин:

“Ахир бу қора халқдан бири эмас, Кур Шаднинг ўғли  эди. У қаршисидаги қизнинг яшил-чағир кўзларига қараганича ўзини унутган ди. Бу кўзлар уни йигирма йил олдинги кунларга олиб кетган, у суюкли  хотинини такрор кўргандай ҳолатда эди. Фақат орада бир фарқ бор эди: бу юз, бу кўзлар хотинининг юз-кўзидан янада гўзал, жозибали эди”.

Ҳусейн Ниҳал Атсизнинг “Кўкбўриларнинг тирилиши” романи қаҳрамонлари билан танишар эканмиз, амин бўламизки, ёзувчи асар қаҳрамонлари қиёфасини чизишда узундан-узун тасвирларга мурожаат қилмайди. Асар қаҳрамонининг ташқи кўринишидаги ҳар бир деталда унинг характери, ҳаёт йўли, тақдирига оид тафсилотларнинг маълум маънода акс эттиришга ҳаракат қилади. Асарни ўзбек тилига ўгирган Тоҳир Қаҳҳорнинг меҳнати самарасини айрим камчиликларни эътиборга олмаганда юқори савияда бажарилган, деган хулосага келиш мумкин. Бу борада, айниқса, қаҳрамонлар портретини қайта яратишдай мураккаб ишни мутаржим аъло даражада уддалаганлигини эътироф этиш зарур. 
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